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1 Sicherheitsbezogene Informationen

Diese Gebrauchsanweisung und die Dokumente für Sensoren können in der 
Datenbank für Technische Dokumentation (www.draeger.com/ifu) in elektronischer 
Form heruntergeladen werden. Dazu Sachnummer oder Produktnamen in die 
Suchmaske eingeben.

1.1 Grundlegende Sicherheitshinweise
 Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung, die der zugehörigen 

Produkte und die allgemeine Gebrauchsanweisung für Sensoren (9023657) 
aufmerksam lesen.

 Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die Anweisungen 
vollständig verstehen und den Anweisungen genau Folge leisten. Das Produkt darf 
nur entsprechend dem Verwendungszweck verwendet werden.

 Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und ordnungsgemäße 
Verwendung durch die Nutzer sicherstellen.

 Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt verwenden.
 Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, befolgen (z. B. IEC 

60079-14).
 Nur geschultes und fachkundiges Personal darf das Produkt wie in dieser 

Gebrauchsanweisung und dem Technischen Handbuch (Bestellnr. 90 33 742) 
beschrieben überprüfen, reparieren und instand halten. Instandhaltungsarbeiten, 
die in dieser Gebrauchsanweisung nicht beschrieben sind, dürfen nur von Dräger 
oder von durch Dräger geschultem Fachpersonal durchgeführt werden. Dräger 
empfiehlt, einen Service-Vertrag mit Dräger abzuschließen.

 Für Instandhaltungsarbeiten nur Original-Dräger-Teile und -Zubehör verwenden. 
Sonst könnte die korrekte Funktion des Produkts beeinträchtigt werden.

 Fehlerhafte oder unvollständige Produkte nicht verwenden. Keine Änderungen am 
Produkt vornehmen.

 Dräger bei Fehlern oder Ausfällen vom Produkt oder von Produktteilen informieren.
 Das Ersetzen von Bauteilen kann die Eigensicherheit des Geräts beeinträchtigen.
Fehlerhafte Justierung
Bei einer fehlerhaften Justierung kommt es zu fehlerhaften Messwerten.
► Die Empfindlichkeit muss täglich vor der ersten Verwendung mit einer bekannten 

Konzentration des zu messenden Gases entsprechend 25 bis 50 % des 
Konzentrationsendwertes geprüft werden. Die Genauigkeit muss 0 bis +20 % des 
tatsächlichen Wertes betragen. Die Genauigkeit kann durch eine Justierung 
korrigiert werden.

WARNUNG
Schwere Gesundheitsschäden!
Eine fehlerhafte Justierung kann zu falschen Messergebnissen führen, deren Folgen 
schwere Gesundheitsschäden sein können.
► Vor sicherheitsrelevanten Messungen die Justierung durch einen Begasungstest 

(Bump Test) überprüfen, ggf. justieren und alle Alarmelemente überprüfen. Falls 
nationale Regelungen vorliegen, muss der Begasungstest entsprechend diesen 
Regelungen durchgeführt werden.

WARNUNG
Fehlerhafte Messergebnisse!
Die Gaseintrittsöffnung ist mit einem Filter ausgestattet, der vor Staub- und Wasser 
schützt. Verschmutzungen können die Eigenschaften des Staub- und Wasserfilters 
ändern.
► Den Filter nicht beschädigen. Beschädigte oder verstopfte Filter unverzüglich 

austauschen.

WARNUNG
Gesundheitsgefahr! Prüfgas nicht einatmen.
► Die Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Datenblätter beachten.

WARNUNG
Lebens- und/oder Explosionsgefahr!
Bei folgenden Alarmierungen kann Lebensgefahr bestehen:
 A2-Alarm (A3-Alarm optional)
 STEL- oder TWA-Alarm
 Gerätefehler
► Gefahrenbereich sofort verlassen.

WARNUNG
Explosionsgefahr!
Beim Einsatz eines nicht geeigneten Smartphones kann es zu einer Zündung von 
brennbaren oder explosiven Atmosphären kommen.
► Das Smartphone muss für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen 

geeignet und zugelassen sein.

WARNUNG
Fehlerhafte Messung!
► Nach jedem Öffnen des Geräts muss ein Begasungstest und/oder eine Justierung 

durchgeführt werden. Dies beinhaltet jeden Batteriewechsel, sowie jeden 
Sensortausch im Gerät.

VORSICHT
Gesundheitsgefahr. Der Sensor enthält ätzende Flüssigkeiten. Bei Undichtigkeit Kontakt 
mit Augen und Haut vermeiden. Bei Kontakt mit viel Wasser spülen.

WARNUNG
Explosionsgefahr! 
► Nur der Batterietyp Lithium-Batterie LBT 01** (Bestellnr. 83 26 856) darf verwendet 

werden.
► Batterien nicht in explosionsgefährdeten Bereichen entfernen oder austauschen. 

Gebrauchte Batterien nicht ins Feuer werfen oder gewaltsam öffnen. Batterien 
gemäß den nationalen Bestimmungen entsorgen.

1.2 Sicherheitshinweise zum Explosionsschutz
Geräte oder Bauteile, die in explosionsgefährdeten Bereichen genutzt werden und nach 
nationalen, europäischen oder internationalen Explosionsschutz-Richtlinien geprüft und 
zugelassen sind, dürfen nur unter den in der Zulassung angegebenen Bedingungen und 
unter Beachtung der gesetzlichen Bestimmungen eingesetzt werden.
Sauerstoffangereicherte Atmosphäre
In sauerstoffangereicherter Atmosphäre (>21 Vol.-% O2) ist der Explosionsschutz nicht 
gewährleistet.
► Gerät aus dem explosionsgefährdeten Bereich entfernen.
Explosionsgefahr!
► Das Gasmessgerät nicht in explosionsgefährdeten Bereichen öffnen.

Spezifische Einsatzbedingungen
 Unter bestimmten extremen Umständen können freiliegende Kunststoffteile und 

nicht geerdete Metallteile des Gehäuses ein entzündliches Niveau an 
elektrostatischer Ladung speichern.

 Tätigkeiten wie das Tragen des Geräts in einer Tasche oder an einem Gurt, das 
Bedienen des Tastenfelds oder das Reinigen mit einem feuchten Tuch stellen keine 
signifikante elektrostatische Gefahr dar. Wird jedoch ein Statik erzeugender 
Mechanismus wie wiederholtes Reiben an Kleidung identifiziert, sind geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, z. B. die Verwendung von antistatischer Kleidung 
und antistatischem Schuhwerk.

1 Safety information

These instructions for use and the documents for sensors can be downloaded in 
electronic form from the Technical Documentation database (www.draeger.com/ifu). 
Enter the part number or product name in the search mask.

1.1 Basic safety information
 Before using the product, carefully read these instructions for use, those of the 

associated products and the general instructions for use for sensors (9023657).
 Strictly follow the instructions for use. The user must fully understand and strictly 

observe the instructions. Use the product only for the purposes specified in the 
intended use section of this document.

 Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they are retained and 
appropriately used by the product user.

 Only trained and competent users are permitted to use this product.
 Local and national guidelines that relate to this product (e.g. IEC 60079-14) must be 

complied with.
 Only trained and qualified personnel may inspect, repair and maintain the product as 

described in these instructions for use and the technical manual (order no. 90 33 
742).  Further maintenance work that is not detailed in these instructions for use 
must only be carried out by Dräger or personnel qualified by Dräger. Dräger 
recommend a Dräger service contract for all maintenance activities.

 Use only genuine Dräger spare parts and accessories. Otherwise, the proper 
functioning of the product may be impaired.

 Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
 Notify Dräger in the event of any component fault or failure.
 Replacing components may impair the intrinsic safety of the device.
Incorrect calibration
An incorrect calibration leads to incorrect measured values.
► The sensitivity must be checked daily before first using the device, with a known 

concentration of the gas to be measured that corresponds to 25 to 50% of the final 
concentration. The accuracy must amount to 0 to +20% of the actual value. The 
accuracy can be corrected by calibration.

WARNING
Serious damage to health!
An incorrect calibration can lead to incorrect measurement results, which may result in 
serious damage to health.
► Before performing safety measurements, check the calibration by way of a bump 

test, adjust as necessary, and check all alarm elements. If national regulations 
exist, the bump test must be performed in accordance with these regulations.

WARNING
Incorrect measurement results!
The gas inlet opening is fitted with a filter that protects against dust and water. 
Contamination may change the qualities of the dust and water filter.
► Do not damage the filter. Immediately replace damaged or blocked filters.

WARNING
Danger to health! Do not inhale the test gas.
► Pay attention to the hazard information in the respective safety data sheets.

WARNING
Danger to life and/or risk of explosion!
The following alarms may indicate a danger to life:
 A2 alarm (A3 alarm optional)
 STEL or TWA alarm
 Device error
► Immediately leave the hazard area.

WARNING
Risk of explosion!
Using an unsuitable smartphone can lead to ignition of combustible or explosive 
atmospheres.
► The smartphone must be suitable and approved for use in explosion-hazard areas.

WARNING
Incorrect measurement!
► A bump test and/or calibration must be performed each time the device is opened. 

This includes any battery change as well as each sensor replacement in the device.

CAUTION
Danger to health. The sensor contains corrosive liquids. In case of leaks, avoid contact 
with eyes and skin. In event of contact, rinse with plenty of water.

WARNING
Risk of explosion! 
► Only the lithium battery type LBT 01** (order no. 83 26 856) may be used.
► Do not remove or replace the batteries in potentially explosive atmospheres. Do no 

throw used batteries into fire or try to open them by force. Dispose of batteries in 
accordance with the national provisions.

1.2 Safety information on explosion protection
Devices or components that are used in potentially explosive atmospheres and which are 
tested and approved in accordance with national, European or international explosion 
protection guidelines may only be used under the approved conditions in compliance with 
the statutory provisions.
Oxygen-enriched atmospheres
Explosion protection is not guaranteed in oxygen-enriched atmospheres (>21 Vol% O2).
► Remove the device from the potentially explosive atmosphere.
Risk of explosion!
► Do not open the gas detector in explosion-hazard areas.

Specific usage conditions
 Under certain extreme circumstances, exposed plastic and unearthed metal parts of 

the enclosure may store an ignition-capable level of electrostatic charge.
 Activities such as placing the device in a pocket or on a belt, operating the keypad 

or cleaning with a damp cloth, do not present a significant electrostatic risk. However, 
where a static-generating mechanism is identified, such as repeated brushing 
against clothing, then suitable precautions shall be taken, e.g. the use of anti-static 
clothing and footwear.

1 Informations relatives à la sécurité

Cette notice d’utilisation et les documents relatifs aux capteurs peuvent être 
téléchargés sous forme électronique dans la base de données pour la 
documentation technique (www.draeger.com/ifu). Pour cela, veuillez saisir la 
référence de pièce ou le nom du produit dans le masque de recherche.

1.1 Consignes de sécurité fondamentales
 Avant d’utiliser le produit, veuillez lire attentivement cette notice d’utilisation, celle 

des produits associés et la notice d’utilisation générale des capteurs (9023657).
 Prière de scrupuleusement respecter la notice d'utilisation. L'utilisateur doit 

entièrement comprendre les instructions et les appliquer à la lettre. Le produit peut 
uniquement être utilisé selon l'usage prévu.

 Ne pas jeter la notice d'utilisation. Il faut veiller à ce que les utilisateurs conservent 
et utilisent correctement la notice d'utilisation.

 Seul un personnel formé et qualifié est autorisé à utiliser ce produit.
 Il convient de suivre les directives locales et nationales qui concernent ce produit 

(par exemple, la norme CEI 60079-14).
 Seul un personnel formé et qualifié est habilité à contrôler, à réparer et à entretenir 

le produit ainsi que cela est décrit dans cette notice d'utilisation et dans le manuel 
technique (réf. 90 33 742). Les travaux d'entretien qui ne sont pas décrits dans cette 
notice d'utilisation peuvent uniquement être effectués par Dräger ou par un 
personnel spécialisé et formé par Dräger. Dräger recommande de conclure un 
contrat d'après-vente avec Dräger.

 Pour effectuer des travaux de maintenance, il convient d'utiliser uniquement des 
composants et des accessoires originaux de Dräger. Sinon, le fonctionnement 
correct du produit risque d'être compromis.

 Ne pas utiliser de produits défectueux ou incomplets. Ne pas procéder à des 
modifications sur le produit.

 Nous vous prions de bien vouloir informer Dräger en cas de défauts ou de 
défaillances du produit ou de composants du produit.

 Le remplacement de composants peut compromettre la sécurité intrinsèque de l'ap-
pareil.

Ajustage incorrect
Un ajustage incorrect peut entraîner des valeurs mesurées erronées.
► La sensibilité doit être contrôlée quotidiennement avant la première utilisation avec 

une concentration connue du gaz à mesurer, correspondant à un pourcentage situé 
entre 25 et 50 % de la valeur finale de la concentration. La précision doit s'élever à 
un pourcentage situé entre 0 et +20 % de la valeur réelle. La précision peut être 
corrigée par un ajustage.

AVERTISSEMENT
Dommages graves à la santé !
Un ajustage incorrect est susceptible de produire des résultats de mesure erronés dont les 
conséquences peuvent se traduire par des dommages graves à la santé.
► Avant de procéder à des mesures pertinentes pour la sécurité, vérifier l'ajustage 

par un test au gaz (Bump Test) ; le cas échéant, effectuer un ajustage et vérifier 
tous les éléments d'alarme. S'il existe des règlements nationaux, il faut effectuer le 
test au gaz conformément à ces règlements.

AVERTISSEMENT
Résultats de mesure erronés !
L'ouverture d'entrée du gaz est équipée d'un filtre qui offre une protection contre l'eau et 
la poussière. Des encrassements sont susceptibles de modifier les propriétés du filtre 
antipoussière et à eau.
► Ne pas endommager le filtre. Des filtres endommagés ou bouchés doivent être 

immédiatement remplacés.

AVERTISSEMENT
Risque pour la santé ! Ne pas inhaler le gaz étalon.
► Tenir compte des avertissements contenus dans les fiches techniques de sécurité 

correspondantes.

AVERTISSEMENT
Danger de mort et/ou risque d'explosion !
Dans le cas des alarmes suivantes, il peut y avoir un danger de mort :
 Alarme A2
 Alarme STEL ou TWA
 Défauts d'appareil
► Il faut immédiatement quitter la zone dangereuse.

AVERTISSEMENT
Risque d'explosion !
En cas d'utilisation d'un smartphone inapproprié, les atmosphères explosives ou 
inflammables peuvent s'enflammer.
► Le smartphone doit être approprié et homologué pour une utilisation dans les zones 

explosibles.

AVERTISSEMENT
Mesure erronée !
► Après chaque ouverture de l'appareil, il faut effectuer un test au gaz et/ou un 

ajustage. Cela inclut tout changement de batterie ainsi que tout remplacement de 
capteur dans l'appareil.

ATTENTION
Risque pour la santé. Le capteur contient des liquides caustiques. En cas de fuite, vous 
devez éviter le contact avec les yeux et la peau. En cas de contact, vous devez rincer 
abondamment à l’eau.

AVERTISSEMENT
Risque d'explosion ! 
► Seul le type de batterie au lithium (LBT 01**, N° de commande 83 26 856) peut être 

utilisé.
► Ne pas retirer ou remplacer les batteries dans des zones exposées à un risque 

d'explosion. Ne pas jeter des batteries usagées dans le feu ou les ouvrir avec force. 
Il convient d'éliminer les batteries conformément aux dispositions nationales.

1.2 Consignes de sécurité relatives à la protection contre 
l‘explosion

Les appareils ou les composants, qui sont utilisés dans des zones exposées à un risque 
d'explosion et qui sont contrôlés et homologués selon des directives nationales, 
européennes ou internationales relatives à la protection contre l'explosion, peuvent 
uniquement être utilisés dans les conditions prévues par l'homologation et en respectant 
les dispositions légales.
Atmosphère enrichie en oxygène
Dans une atmosphère enrichie en oxygène (>21 % vol. O2),la protection contre 
l‘explosion n'est pas garantie.
► Retirer l'appareil de la zone exposée à un risque d'explosion.
Risque d'explosion !
► Ne pas ouvrir l’appareil de mesure de gaz dans des zones exposées à un risque 

d'explosion.
Conditions d'utilisation spécifiques
 Dans certaines conditions extrêmes, il est possible que des pièces en plastique et 

des pièces en métal du boîtier non reliées à la terre accumulent un niveau 
inflammable de charge électrostatique.

 Les activités telles que le port de l’appareil dans un sac ou à la ceinture, la 
commande du clavier ou le nettoyage avec un chiffon humide ne constituent pas un 
réel risque électrostatique. Néanmoins, si un mécanisme produisant de l’électricité 
statique est identifié, tel que des frottements répétés sur les vêtements, alors il 
faudra prendre des mesures de précaution adéquates telles que l'utilisation de 
vêtements antistatiques ou de chaussures antistatiques.

1 Información relativa a la seguridad

Estas instrucciones de uso y la documentación de los sensores pueden descargarse 
en formato electrónico desde la base de datos de documentación técnica 
(www.draeger.com/ifu). Para ello, introduzca el número de referencia o el nombre 
del producto en la ventana de búsqueda.

1.1 Indicaciones básicas de seguridad
 Antes de utilizar el producto lea atentamente estas instrucciones de uso, las 

instrucciones de los productos relacionados y las instrucciones de uso de los 
sensores (9023657).

 Seguir exactamente las instrucciones de uso. El usuario debe comprender 
íntegramente las instrucciones y cumplirlas estrictamente. El producto debe 
utilizarse exclusivamente conforme a los fines de uso previstos.

 No eliminar las instrucciones de uso. Los usuarios deben garantizar que las 
instrucciones se guarden y utilicen debidamente.

 Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.
 Observar las normativas locales y nacionales que afecten a este producto (p. ej., 

IEC 60079-14).
 Solo personal especializado y formado debe comprobar, reparar y mantener el 

producto tal y como se describe en las presentes instrucciones de uso y en el 
manual técnico (n.º de pedido 90 33 742). Los trabajos de mantenimiento no 
descritos en estas instrucciones de uso solo pueden ser realizados por Dräger o por 
personal técnico formado por Dräger. Dräger recomienda cerrar un contrato de 
servicio técnico con Dräger.

 Utilizar únicamente piezas y accesorios originales de Dräger para realizar los 
trabajos de mantenimiento. En caso contrario, el funcionamiento correcto del 
producto podría verse afectado.

 No utilizar productos defectuosos o incompletos. No realizar modificación alguna en 
el producto.

 Informar a Dräger si se produjeran fallos o averías en el producto o en componentes 
del mismo.

 La sustitución de componentes puede afectar a la seguridad intrínseca del aparato.
Ajuste erróneo
En caso de un ajuste erróneo se obtendrán valores de medición erróneos.
► La sensibilidad se tiene que comprobar diariamente antes del primer uso con una 

concentración conocida del gas a medir que equivalga al 25 hasta el 50 % del valor 
final de la concentración. El valor de la exactitud tiene que ser 0 hasta +20 % del 
valor real. La exactitud se puede corregir por medio de un ajuste.

ADVERTENCIA
¡Graves daños para la salud!
Un ajuste incorrecto puede conducir a resultados de medición incorrectos y, en 
consecuencia, a graves daños para la salud.
► Antes de realizar mediciones relevantes para la seguridad, comprobar y, dado el 

caso, corregir el ajuste con una prueba de gaseado (bump test) y comprobar todos 
los elementos de alarma. Si existieran regulaciones nacionales, la prueba de 
gaseado deberá realizarse conforme a dichas regulaciones.

ADVERTENCIA
¡Resultados de medición erróneos!
El orificio de entrada de gas está equipado con un filtro que protege contra polvo y agua. 
La suciedad puede modificar las propiedades del filtro de polvo y agua.
► No dañar el filtro. Sustituir los filtros dañados u obstruidos inmediatamente.

ADVERTENCIA
¡Peligro para la salud! No inhalar el gas de prueba.
► Consultar las advertencias de peligro de las respectivas fichas de datos de 

seguridad.

ADVERTENCIA
¡Peligro de explosión y/o de muerte!
En el caso de las siguientes alarmas se puede correr peligro de muerte:
 Alarma A2
 Alarma STEL o TWA
 Error del aparato
► Abandonar inmediatamente la zona de peligro.

ADVERTENCIA
¡Peligro de explosión!
Si se utiliza un smartphone inadecuado, existe riesgo de ignición en atmósferas 
inflamables o explosivas.
► El smartphone debe ser apto y estar homologado para su uso en áreas con riesgo 

de explosión.

ADVERTENCIA
¡Medición errónea!
► Después de cada apertura del aparato se tiene que realizar una prueba de gas-

eado yl/o un ajuste. Esto incluye todos los cambios de baterías, así como todos los 
cambios de sensor.

1.2 Indicaciones de seguridad respecto a la protección contra 
explosiones

Los aparatos o componentes que son utilizados en zonas con peligro de explosiones y 
que han sido comprobados y homologados bajo las prescripciones nacionales, europeas 
o internacionales de protección contra las explosiones, solo deben ser utilizados bajo las 
condiciones indicadas en la homologación respectiva y bajo el seguimiento de las dispo-
siciones indicadas por ley.
Atmósfera enriquecida con oxígeno
En una atmósfera enriquecida con oxígeno (>21 % vol. de O2), la protección contra 
explosiones no está garantizada.
► Retirar el aparato de la zona con peligro de explosión.
¡Peligro de explosión!
► No abrir el medidor de gases en áreas con peligro de explosión.

Condiciones específicas de uso
 Bajo ciertas circunstancias extremas, piezas de plástico que están al descubierto y 

piezas metálicas no conectadas a tierra de la carcasa pueden almacenar un nivel 
inflamable de carga electrostática.

 Las actividades como llevar el dispositivo en un maletín o fijado en una correa, el 
manejo del teclado o la limpieza con un paño húmedo no representan ningún peligro 
electrostático significativo. Pero si se detecta un mecanismo generador de cargas 
electrostáticas como frotamiento repetido en la ropa, se tienen que tomar medidas 
de precaución adecuadas como, p. ej., el uso de ropa antiestática y calzado 
antiestático.

1 Informações relativas à segurança

Estas instruções de uso e os documentos dos sensores podem ser baixados em 
formato eletrônico a partir do Banco de Dados de Documentação Técnica 
(www.draeger.com/ifu). Digite o número da peça ou o nome do produto na máscara 
de busca.

1.1 Indicações de segurança básicas
 Antes de usar o produto, leia atentamente estas instruções de uso, as instruções de 

uso dos produtos relacionados e as instruções gerais de uso para sensores 
(9023657).

 Cumprir rigorosamente as instruções de uso. O usuário tem de compreender 
inteiramente as instruções e segui-las rigorosamente. O produto somente pode ser 
usado de acordo com a finalidade prevista.

 Não descartar as instruções de uso. Assegurar a conservação e uso corretos pelo 
usuário.

 Somente pessoal técnico e treinado pode usar este produto.
 Cumprir as diretrizes locais e nacionais referentes a este produto (por ex. IEC 

60079-14).
 Os trabalhos de verificação, reparo e manutenção do produto somente devem ser 

executados por pessoal treinado e devidamente qualificado, tal como descrito nes-
tas instruções de uso e no manual técnico (nº de pedido 90 33 742). Os trabalhos 
de manutenção que não se encontrem descritos nestas instruções de uso, só po-
dem ser efetuados pela Dräger ou por pessoal técnico formado pela Dräger. A Drä-
ger recomenda que seja estabelecido um contrato de assistência técnica com a 
Dräger.

 Nos trabalhos de manutenção só devem ser utilizadas peças originais e acessórios 
originais Dräger. Caso contrário, o correto funcionamento do produto será 
prejudicado.

 Não utilize produtos com avaria ou incompletos. Não efetue quaisquer alterações 
no produto.

 Informe a Dräger em caso de avaria ou falha no produto ou em componentes do 
produto.

 A substituição de componentes pode afetar a segurança intrínseca do equipamento.
Ajuste errado
O ajuste errado resulta em valores de medição errados.
► A sensitividade tem que ser verificada diariamente antes do primeiro uso com uma 

concentração conhecida do gás a medir correspondente a 25 a 50 % do valor da 
concentração. A exatidão tem que ser de 0 a +20 % do valor efetivo. A exatidão 
pode ser corrigida através de um ajuste.

ATENÇÃO
Graves danos à saúde!
Ajustes incorretos podem resultar em resultados de medição errados, cujas 
consequências podem ser graves danos à saúde.
► Antes de medições relevantes para a segurança verificar o ajuste através de um 

teste de resposta (Bump Test), se necessário ajustar e verificar todos os elementos 
de alarme. Se existirem regulamentos nacionais, o teste de resposta tem de ser 
executado de acordo com esses regulamentos.

ATENÇÃO
Resultados de medição errados!
A abertura de entrada de gás está equipada com um filtro, que protege contra poeira e 
água. Contaminações podem alterar as propriedades do filtro contra poeira e o filtro 
contra água.
► Não danificar o filtro. Os filtros danificados ou obstruídos têm de ser substituídos 

imediatamente.

ATENÇÃO
Perigo para a saúde! Não inalar o gás de ensaio.
► Cumprir as indicações de perigo das folhas de dados de segurança 

correspondentes.

ATENÇÃO
Perigo de vida e/ou de explosão!
Nos seguintes alarmes pode existir perigo de vida:
 Alarme A2
 Alarme Valor médio curto prazo ou Valor médio de exposição
 Erro do equipamento
► Abandonar imediatamente a zona de perigo.

ATENÇÃO
Perigo de explosão!
A utilização de um smartphone inadequado pode resultar na ignição de atmosferas 
inflamáveis ou explosivas.
► O smartphone tem de ser adequado e aprovado para uso em áreas potencialmente 

explosivas.

ATENÇÃO
Medição errada!
► Após cada abertura do equipamento é necessário executar um teste de resposta e/

ou um ajuste. Isso inclui todas as substituições de baterias, assim como todas as 
trocas de sensor no equipamento.

CUIDADO
Perigo para a saúde. O sensor contém líquidos corrosivos. Em caso de fugas, evite o 
contato com os olhos e a pele. Se o líquido entrar em contato com a pele, lave com 
bastante água.

ATENÇÃO
Perigo de explosão! 
► Somente o tipo de bateria, bateria de lítio (LBT 01**, N.º de pedido 83 26 856) pode 

ser usado.
► Não remover ou trocar baterias em zonas potencialmente explosivas. Não colocar 

baterias usadas no fogo ou abrir violentamente. As baterias têm de ser 
descartadas conforme as prescrições nacionais.

1.2 Indicações de segurança sobre proteção contra explosão
Equipamentos ou componentes, que são usados em zonas explosivas e testados e 
certificados de acordo com diretivas de proteção contra explosão nacionais e europeias, 
somente podem ser usados nas condições especificadas na certificação e sob 
observância das prescrições legais.
Atmosfera enriquecida com oxigênio
Em atmosferas enriquecidas com oxigênio (>21 vol.% O2) a proteção contra explosão 
não está garantida.
► Retirar o equipamento da zona explosiva.
Perigo de explosão!
► Não abrir o medidor de gás em áreas com perigo de explosão.

Condições de uso específicas
 Em circunstâncias extremas específicas pode ocorrer que peças de borracha soltas 

e peças metálicas não aterradas do corpo possam acumular um nível de carga 
eletrostática inflamável.

 Atividades como o uso do aparelho na mala ou no cinto, o acionamento do teclado 
ou a limpeza com um pano úmido podem representar um perigo eletrostático 
significativo. Caso seja identificado um mecanismo de geração de carga 
eletrostática como a fricção repetida no vestuário, tomar as medidas de prevenção 
adequadas e necessárias como sendo o uso de vestuário e de calçado 
antiestáticos.
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1 Informazioni relative alla sicurezza

Le presenti istruzioni per l'uso e i documenti per i sensori possono essere scaricati in 
formato elettronico dal database della documentazione tecnica (www.draeger.com/
ifu). Inserire il numero d’ordine o il nome del prodotto nella maschera di ricerca.

1.1 Indicazioni fondamentali di sicurezza
 Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso, 

quelle dei prodotti associati e le istruzioni generali per l'uso dei sensori (9023657).
 Attenersi esattamente a quanto in esse indicato. L'utilizzatore deve aver compreso 

completamente le istruzioni fornite ed è tenuto a seguirle scrupolosamente. È 
consentito impiegare il prodotto sempre e solo secondo le finalità previste.

 Non gettare via le istruzioni per l'uso. Provvedere a conservarle adeguatamente, ga-
rantendone un uso appropriato da parte degli utilizzatori.

 Il presente prodotto può essere impiegato solo da personale qualificato e addestrato.
 Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto (per es. 

IEC 60079-14).
 Solo personale addestrato ed esperto può eseguire le debite verifiche, riparazioni e 

manutenzioni sul prodotto secondo quanto descritto nelle presenti istruzioni per l'uso 
e nel manuale tecnico (cod. ord. 90 33 742). Altri interventi di manutenzione, non 
indicati nelle presenti istruzioni per l'uso, possono essere effettuati solo da Dräger o 
da personale specializzato da essa addestrato. Si raccomanda di stipulare un 
contratto di assistenza con Dräger.

 Quando si eseguono gli interventi di manutenzione, utilizzare solo componenti e 
accessori originali Dräger, altrimenti il prodotto potrebbe non funzionare più 
correttamente.

 Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna modifica al 
prodotto.

 Informare Dräger nel caso in cui il prodotto o alcune sue parti presentino delle 
anomalie o dei guasti.

 Sostituendo eventualmente dei componenti, si può compromettere la sicurezza intrin-
seca del dispositivo.

Calibrazione errata
Nel caso di una calibrazione errata si possono avere valori di misurazione sbagliati.
► Ogni giorno, prima di utilizzare per la prima volta il dispositivo, bisogna controllare la 

sensibilità con una concentrazione nota del gas da misurare, corrispondente al 25-
50 % della concentrazione finale. Il valore dell'accuratezza deve essere compreso 
tra lo 0 e il 20 % di quello effettivo. È possibile correggere l'accuratezza con 
un'ulteriore calibrazione.

AVVERTENZA
Gravi danni per la salute!
Con una calibrazione errata si potrebbero ottenere risultati di misurazione sbagliati con 
conseguenti gravi danni per la salute.
► Prima di effettuare delle misurazioni rilevanti dal punto di vista della sicurezza, 

verificare la calibrazione mediante un bump test ed eventualmente effettuarne 
un'altra, nonché controllare tutti gli elementi riguardanti gli allarmi. Qualora a livello 
nazionale siano in vigore regolamenti specifici, occorre eseguire il bump test 
attenendosi a queste disposizioni.

AVVERTENZA
Risultati di misurazione errati!
L'apertura di ingresso del gas è provvista di un filtro di protezione dalla polvere e 
dall'acqua. Eventuali tracce di sporco possono variare le proprietà del filtro per la polvere 
e l'acqua.
► Non danneggiare il filtro. Sostituire tempestivamente i filtri che risultano danneggiati 

o ostruiti.

AVVERTENZA
Pericolo per la salute! Non inalare il gas campione.
► Osservare le indicazioni di pericolo delle rispettive schede tecniche di sicurezza.

AVVERTENZA
Pericolo di morte e/o esplosione!
Vi può essere pericolo di morte con le seguenti segnalazioni di allerta:
 allarme A2
 allarme STEL o TWA
 anomalia del dispositivo
► Allontanarsi immediatamente dalla zona di pericolo.

AVVERTENZA
Pericolo di esplosione!
L'utilizzo di uno smartphone non idoneo può causare l’innesco di atmosfere infiammabili 
o esplosive.
► Lo smartphone deve essere adatto ed omologato per l'impiego in aree a rischio di 

esplosione.

AVVERTENZA
Misurazione errata!
► Ogni volta che si apre il dispositivo, occorre poi eseguire un bump test e/o una 

calibrazione. Queste operazioni riguardano qualsiasi cambio della batteria o 
sostituzione del sensore all'interno del dispositivo.

ATTENZIONE
Pericolo per la salute. Il sensore contiene liquidi corrosivi. In caso di perdite, evitare il 
contatto con gli occhi e la pelle. In caso di contatto, sciacquare abbondantemente con 
acqua.

AVVERTENZA
Pericolo di esplosione! 
► È previsto solo l'utilizzo di una batteria del tipo al litio (LBT 01**, cod. ord. 

83 26 856).
► Non rimuovere o sostituire le batterie in aree esposte al rischio di esplosioni. Le 

batterie usate non vanno gettate nel fuoco o aperte con forza. Smaltire le batterie 
secondo le disposizioni in vigore a livello nazionale.

1.2 Indicazioni di sicurezza in merito alla protezione dal rischio di 
esplosioni

I dispositivi o i componenti, che vengono utilizzati in aree esposte al rischio di esplosioni 
e sono testati e omologati ai sensi delle direttive nazionali, europee o internazionali sulla 
protezione contro le esplosioni, vanno utilizzati unicamente rispettando le condizioni 
previste in sede di omologazione e attenendosi alle disposizioni di legge in merito 
applicabili.
Atmosfera arricchita di ossigeno
In presenza di un'atmosfera arricchita di ossigeno (>21 % in vol. di O2) non è garantita una 
protezione dal rischio di esplosioni.
► Allontanare quindi il dispositivo dall'area con un'atmosfera potenzialmente 

esplosiva.
Pericolo di esplosione!
► Non aprire il rilevatore gas nelle aree a rischio di esplosione.

Condizioni d’impiego specifiche
 In determinate condizioni estreme, le parti in plastica libere e le parti metalliche non 

collegate a terra dell’alloggiamento possono accumulare un livello infiammabile di 
carica elettrostatica.

 Attività quali trasportare il dispositivo in una borsa oppure appeso alla cintura, 
l'azionamento dei tasti o la pulizia con un panno umido non costituiscono un pericolo 
elettrostatico significativo. Se si identifica tuttavia un meccanismo in grado di 
generare elettricità statica come lo strofinio degli indumenti, si devono adottare le 
precauzioni adatte, per esempio l’impiego di indumenti e calzature antistatici.

1 Veiligheidsrelevante informatie

Deze gebruiksaanwijzing en de documenten voor de sensoren kunnen in de 
database voor technische documentatie (www.draeger.com/ifu) in elektronische vorm 
worden gedownload. Daartoe artikelnummer of productnaam in het zoekvenster 
invoeren.

1.1 Fundamentele veiligheidsinformatie
 Lees voorafgaand aan het gebruik van het product deze gebruiksaanwijzing, die van 

de bijbehorende producten en de algemene gebruiksaanwijzing voor sensoren 
(9023657) aandachtig door.

 De instructies van de gebruiksaanwijzing strikt naleven. De gebruiker moet de 
instructies volledig begrijpen en deze nauwgezet opvolgen. Het product mag 
uitsluitend conform de gebruiksbestemming worden gebruikt.

 Werp deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zie toe op juiste opberging en gebruik van 
de gebruiksaanwijzing door de gebruikers.

 Dit product mag alleen worden gebruikt door opgeleid en competent personeel.
 Lokale en nationale voorschriften die op dit product van toepassing zijn (bijv. IEC 

60079-14), nauwgezet naleven.
 Alleen opgeleid en competent personeel mag het product, zoals in deze 

gebruiksaanwijzing en in het technisch handboek (bestelnr. 90 33 742) omschreven, 
inspecteren, repareren en onderhouden. Onderhoudswerkzaamheden die in deze 
gebruiksaanwijzing niet gedetailleerd zijn omschreven, mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door Dräger of deskundig vakpersoneel, opgeleid door Dräger. Dräger 
adviseert om een servicecontract af te sluiten met Dräger.

 Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik van originele Dräger-
onderdelen en -toebehoren. De juiste werking van het product loopt anders gevaar.

 Gebruik geen defecte of onvolledige producten. Voer geen aanpassingen uit aan het 
product.

 Stel Dräger op de hoogte, als zich fouten of defecten aan het product of onderdelen 
daarvan voordoen.

 Door het vervangen van onderdelen kan de intrinsieke veiligheid van het apparaat 
worden aangetast.

Onjuiste kalibratie
Een onjuiste kalibratie leidt tot foutieve meetwaarden.
► De gevoeligheid dient dagelijks voorafgaand aan het eerste gebruik met een 

bekende concentratie van het te meten gas op basis van 25 tot 50 % van de 
concentratiewaarde te worden gecontroleerd. De nauwkeurigheid moet 0 tot +20 % 
van de daadwerkelijke waarde bedragen. De nauwkeurigheid kan door een 
bijstelling worden gecorrigeerd.

WAARSCHUWING
Gevaar van ernstige gezondheidsschade!
Een onjuiste kalibratie kan leiden tot onjuiste meetresultaten die ernstig gevaar voor de 
gezondheid tot gevolg kunnen hebben.
► Voorafgaand aan veiligheidsrelevante metingen de kalibratie door middel van een 

begassingstest (bumptest) controleren, deze zo nodig bijstellen en alle 
alarmelementen controleren. Als nationale regelgevingen van kracht zijn, dient de 
bumptest conform deze regelgeving te geschieden.

WAARSCHUWING
Foutieve meetresutaten!
De gastoevoeropening is voorzien van een filter, dat tegen stof en water beschermt. 
Verontreinigingen kunnen de eigenschappen van het stof- en waterfilter doen veranderen.
► Het filter niet beschadigen. Beschadigde of verstopte filters onmiddellijk vervangen.

WAARSCHUWING
Gevaar voor de gezondheid! Testgas niet inademen.
► Volg de veiligheidsaanwijzingen in de betreffende veiligheidsinformatiebladen op.

WAARSCHUWING
Levens- en/of explosiegevaar!
Bij volgende alarmen kan levensgevaar bestaan:
 A2-alarm
 STEL- of TWA-alarm
 Apparaatstoring
► De gevarenzone onmiddellijk verlaten.

WAARSCHUWING
Explosiegevaar!
Bij gebruik van een ongeschikte smartphone kan ontsteking van brandbare of explosieve 
atmosferen optreden.
► De smartphone moet voor gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen geschikt en 

toegelaten zijn.

WAARSCHUWING
Foutieve meting!
► Na elke opening van het apparaat moet een bumptest en/of een kalibratie worden 

uitgevoerd. Dit behelst het verwisselen van elke batterij en van elke sensor in het 
apparaat.

VOORZICHTIG
Gevaar voor de gezondheid. De sensor bevat bijtende vloeistoffen. Bij ondichtheid huid- 
en oogcontact vermijden. In geval van huid- of oogcontact deze met overvloedig water 
spoelen.

WAARSCHUWING
Explosiegevaar! 
► Er mogen uitsluitend batterijen van het type lithium-batterij (LBT 01**, bestelnr. 

83 26 856) worden gebruikt.
► Batterijen nooit in een explosiegevaarlijke omgeving verwijderen of vervangen. 

Verbruikte batterijen niet in het vuur gooien of met geweld openen. Batterijen 
overeenkomstig de nationale voorschriften m.b.t. het deponeren van afval afvoeren.

1.2 Veiligheidsaanwijzingen in het kader van de explosieveiligheid
Apparatuur en onderdelen die in een explosiegevaarlijke omgeving worden gebruikt en 
zijn getest en goedgekeurd volgens nationale, Europese of internationale richtlijnen 
betreffende het gebruik in een explosiegevaarlijke omgeving mogen alleen in werking 
gesteld worden wanneer voldaan is aan de wettelijke voorschriften.
Met zuurstof verrijkte atmosfeer
In een met zuurstof verrijkte atmosfeer (>21 vol.-% O2) is de explosieveiligheid niet 
gewaarborgd.
► Verwijder het apparaat uit de Ex-zone.
Explosiegevaar!
► Het gasmeetinstrument niet openen in een explosiegevaarlijke omgeving.

Specifieke gebruiksomstandigheden
 Onder bepaalde extreme omstandigheden kunnen vrijliggende 

kunststofcomponenten en niet geaarde metalen delen van de behuizing een 
ontsteekbare elektrostatische ladingsconcentratie opslaan.

 Bezigheden en handelingen zoals het dragen van het instrument in een tas of aan 
een riem, het bedienen van het toetsenveld of reinigen met een vochtige doek 
vormen geen significant elektrostatisch gevaar. Bij identificatie van een statische 
lading opwekkend mechanisme zoals herhaaldelijke wrijving langs kleding dienen er 
echter adequate veiligheidsmaatregelen te worden genomen, bijvoorbeeld het 
dragen van antistatische kleding en antistatische schoenen.

1 Информация по технике безопасности

Данное руководство по эксплуатации и документацию для сенсоров можно 
загрузить в электронном виде из базы данных технической документации 
(www.draeger.com/ifu). Введите номер детали или название продукта в маску 
поиска.

1.1 Базовые указания по технике безопасности
 Перед применением данного устройства внимательно прочтите это руководство 

по эксплуатации, а также руководства по эксплуатации изделий, используемых 
вместе с данным устройством и общее руководство по эксплуатации сенсоров 
(9023657).

 Строго следуйте указаниям данного Руководства по эксплуатации. 
Пользователь должен полностью понимать и строго следовать данным 
инструкциям. Данное изделие должно использоваться только в соответствии с 
назначением.

 Сохраняйте данное Руководство по эксплуатации. Обеспечьте сохранность и 
надлежащее использование данного Руководства пользователем устройства.

 Это изделие должно использоваться только обученным квалифицированным 
персоналом.

 Соблюдайте региональные и государственные предписания, касающиеся 
данного изделия (например, IEC 60079-14).

 Проверку, ремонт и техническое обслуживание изделия должен выполнять 
только обученный квалифицированный персонал в соответствии с данным 
руководством по эксплуатации и техническим руководством (код заказа 
90 33 742). Процедуры обслуживания, не описанные в данном Руководстве по 
эксплуатации, могут выполняться только персоналом Dräger или обученными 
компанией Dräger специалистами. Dräger рекомендует заключить контракт на 
обслуживание и ремонт с компанией Dräger.

 При выполнении ремонтных работ используйте только оригинальные запасные 
части и принадлежности Dräger. В противном случае может быть нарушено 
надлежащее функционирование изделия.

 Не используйте дефектное или некомплектное изделие. Не вносите изменения 
в конструкцию изделия.

 В случае отказа или неисправностей изделия или его компонентов 
проинформируйте компанию Dräger.

 Замена компонентов может нарушить искробезопасность устройства.
Неправильная калибровка
Неправильная калибровка приведет к неправильным результатам измерений.
► Ежедневно проверяйте чувствительность прибора перед первым примене-

нием, используя известную концентрацию измеряемого газа, соответствующую 
25-50 % верхнего предела измерительного диапазона. Погрешность измерения 
должна составлять от 0 до +20 % от фактического значения. Точность может 
быть улучшена калибровкой.

ОСТОРОЖНО
Серьезный ущерб здоровью!
Неправильная калибровка может привести к неправильным результатам измерения, 
и, как следствие, причинению серьезного вреда здоровью.
► Перед проведением измерений, связанных с обеспечением безопасности, 

проверьте калибровку с помощью функциональной проверки с газом (Bump 
Test). При необходимости откорректируйте калибровку и проверьте все 
элементы сигнализации. При выполнении функциональной проверки 
соблюдайте государственные нормативы (при их наличии).

ОСТОРОЖНО
Неправильные результаты измерения!
Впускной порт прибора оснащен фильтром, обеспечивающим защиту от пыли и 
воды. Загрязнение может ухудшить характеристики водо- и пылезащитного 
фильтра.
► Избегайте повреждения фильтра. Немедленно замените поврежденный или 

забитый фильтр.

ОСТОРОЖНО
Опасность для здоровья! Не вдыхайте тестовый газ.
► См. соответствующие предупреждения в инструкциях по работе с опасными 

веществами.

ОСТОРОЖНО
Угроза для жизни и/или опасность взрыва!
Следующие сигналы тревоги могут означать угрозу для жизни:
 Тревога A2
 Тревога по STEL или ПДК
 Неисправность прибора
► Немедленно покиньте опасную область.

ОСТОРОЖНО
Опасность взрыва!
При использовании ненадлежащего смартфона может произойти возгорание 
горючей или взрывоопасной атмосферы.
► Смартфон должен быть надлежащим и аттестованным для использования в 

потенциально взрывоопасных средах.

ОСТОРОЖНО
Неправильное измерение!
► После каждого открытия прибора необходимо выполнять функциональную 

проверку и/или калибровку. Это относится к каждой замене батареи, а также 
каждой замене сенсора в приборе.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность для здоровья. Сенсор содержит едкие жидкости. В случае утечки не 
допускайте их попадания в глаза или на кожу. При попадании промойте большим 
количеством воды.

ОСТОРОЖНО
Опасность взрыва! 
► Используйте только литиевую батарею указанного типа (LBT 01**, код заказа 

83 26 856).
► Не извлекайте и не заменяйте батареи в потенциально взрывоопасных обла-

стях. Не бросайте бывшие в употреблении батареи в огонь и не пытайтесь 
вскрывать их с применением силы. Утилизируйте использованные батареи 
согласно государственным нормативам.

1.2 Указания по технике безопасности, связанные со 
взрывозащитой

Оборудование или компоненты, которые используются в потенциально 
взрывоопасной среде и проверены и аттестованы согласно государственным, 
европейским или международным нормам взрывозащиты, могут использоваться 
только при соблюдении условий, указанных в сертификате, и согласно нормативным 
требованиям.
Обогащенная кислородом атмосфера
В обогащенной кислородом атмосфере (>21 об.% O2) взрывобезопасность при 
работе с прибором не гарантирована.
► Уберите прибор из взрывоопасной области.
Опасность взрыва!
► Не открывайте газоанализатор во взрывоопасных областях.

Специфические условия эксплуатации
 В некоторых специфических экстремальных условиях открытые пластмассовые 

и незаземленные детали корпуса могут накопить воспламеняющий уровень 
электростатического заряда.

 Такие меры, как ношение прибора в кармане или на ремне, использование клавиа-
туры или очистка влажной тканью не приводят к существенному уменьшению элек-
тростатической опасности. Однако, если выявлен механизм генерации статического 
электричества, например, постоянное трение одежды, необходимо принять соответ-
ствующие меры предосторожности, например, использовать антистатическую оде-
жду или обувь.

1 安全须知

可访问技术文档数据库 (www.draeger.com/ifu) 下载本使用说明的电子版以及传感器
的电子版文档。可在查找界面中输入订货号或产品名称进行查找。

1.1 基本安全须知
 使用本产品前请仔细阅读本使用说明以及所属产品的使用说明和传感器 (9023657) 的

通用使用说明。 
 请严格遵守使用说明书。用户必须完全理解并严格遵守说明。本产品只允许用于规定

的用途。
 切勿丢弃使用说明书。确保用户妥善保存并使用说明书。
 本产品只允许由受过培训的专业人员使用。
 请遵守涉及本产品的地区及国家规定 （例如 IEC 60079-14）。
 只能由受过相关培训的人员按照本使用说明书和技术手册 （订购号 90 33 742）对产

品进行检测、修理和维修。本使用说明书中未提及的维护工作仅允许由 Dräger 或 
Dräger 培训的专业人员进行。Dräger 建议与 Dräger 签订一份服务合同。

 进行维护工作时，仅允许使用 Dräger 原装零件和配件。否则可能影响本产品的功
能。

 如产品出错或不完整，切勿使用。切勿对产品进行改装。
 产品或产品零件出错或故障时请告知 Dräger。
 更换部件可能会降低设备固有的安全性能。
标定错误
标定错误会导致测量值出错。
► 每天首次使用检测仪前，必须用浓度已知的待测气体检测灵敏度，已知的浓度必须为

最大测量值的 25 % 到 50 %。精度必须为实际值的 0 至 +20 %。可通过标定修改精
度。

警告
严重危害健康！
标定错误可能导致测量结果出错，从而严重危害健康。
► 进行涉及到安全的测量前，通过功能测试 (Bump Test) 检查标定，必要时进行标定并

检查所有报警元素。如果存在相关国家规定，功能测试必须遵守规定。

警告
测量结果出错！
进气口装有一个过滤膜，避免进入灰尘和水。污垢可能改变水尘过滤膜的特性。
► 不得损坏过滤膜。如果过滤膜损坏或被堵塞，立即更换。

警告
有害健康！请勿吸入测试气体。
► 注意相应安全数据表上的危险提示。

警告
危及生命和 / 或爆炸隐患！
出现下列报警时可能发生生命危险：
 A2 报警
 STEL 或 TWA 报警
 设备出错
► 立即撤离危险区。

警告
爆炸危险！
使用不合适的智能手机可能导致点燃易燃或易爆气体。
► 智能手机必须适于在有爆炸危险的区域使用并且经过批准。

警告
测量出错！
► 每次开启设备后必须进行功能测试以及 / 或者标定。包括每次更换电池以及传感器

后。

小心
有害健康。传感器包含腐蚀性液体。如发生泄漏，避免接触眼睛和皮肤。如不慎接触，用
大量水冲洗。

警告
爆炸危险！ 
► 仅允许使用锂电池 （LBT 01**，订购号 83 26 856）。
► 切勿在爆炸危险区取出或更换电池。不得将用完的电池扔入火中或强行将其打开。按

照国家规定废弃处理电池。

1.2 防爆安全须知
对于已由国家、欧洲或国际防爆法规测试并批准而在易爆危险区内使用的设备或组件，仅
可在明确允许并符合当地法规的情况下使用。
富氧环境
富氧环境 (>21 Vol.-% O2) 下不保证防爆。
► 从爆炸危险区取走设备。
爆炸危险！
► 切勿在爆炸危险区域开启气体检测仪。
特殊使用条件
 在特定极限条件下，外壳暴露的塑料零件和未接地的金属零件可能保存达到易燃级别

的静电。
 将设备置于袋中携带或用皮带携带，操作按键或用湿布清洁设备不会造成严重静电危

险。但是如果发现会产生静电的现象，比如反复摩擦衣物，必须采取合适的安全措
施，比如使用防静电衣服和鞋。

1 安全のために

本取扱説明書およびセンサーの資料はバイナリ形式で技術文書用データベース
(www.draeger.com/ifu) からダウンロードしていただけます。そのためにはパーツ
番号または製品名を検索ウィンドウに入力してください。

1.1 基本的な安全上の注意
 製品のご使用前に本取扱説明書および対応する製品の取扱説明書およびセンサー用

の一般的取扱説明書 (9023657) をよくお読みください。 
 本取扱説明書の記載事項を遵守してください。使用者は説明書の内容を完全に理解

し、これを忠実に守ってください。目的以外では使用しないでください。
 製品の正しい使用方法がいつでも確認できるよう、本取扱説明書は大切に保管して

ください。
 本製品は、使用方法の練習を行ってから使用してください。
 本製品に適用される、国や地域の規則に従ってください （IEC 60079-14 など）。
 本製品の点検および修理、メンテナンスは、訓練を受けてから、本取扱説明書およ

び技術ハンドブック （オーダー番号： 90 33 742）に従って行ってください。本取
扱説明書に記載されていないメンテナンスは、Dräger、または Dräger によって訓
練を受けた専門要員が行います。Dräger では、弊社が提供するサービス契約の締
結を推奨しています。

 本製品の修理およびメンテナンスにあたっては、Dräger の純正部品以外は使用しな
いでください。これを守らないと、製品が正しく機能しない可能性があります。

 本製品に異常が認められた時は、絶対に使用しないでください。また、本製品は絶
対に改造しないでください。

 本製品に異常が認められた場合は、弊社サービスセンターまでご連絡ください。
 部品の交換は装置自体の安全性を損なう恐れがあります。
調整の不備
調整の不備があると、正しい測定値が得られません。
► 毎日、最初に使用する前に、測定したいガスの既知の濃度を用いて感度を点検して

ください。濃度は最大測定値の 25 ～ 50 % である必要があります。精度は実際値
の 0 から +20 % である必要があります。精度は調整によって修正できます。

警告
深刻な健康被害の危険！
調整に不備がある場合、測定結果にエラーが生じ、健康に悪影響を及ぼす可能性があり
ます。
► 安全に関わる測定を行う前に、ガステスト （バンプテスト）によって調整を点検

してください。必要なら調整を行い、すべてのアラーム要素を点検してください。
国の規定がある場合は、これに準拠してガステストを実施してください。

警告
測定結果のエラー！
ガスインレットの開口部には、ホコリと水分から保護するフィルタが装備されていま
す。汚れにより、ホコリ・水分除去フィルタの性能が変化する可能性があります。
► フィルタに損傷を与えないでください。フィルタが破損したり詰まったりした場合

は、直ちに交換してください。

警告
健康被害の危険！テストガスを吸い込まないでください。
► 該当する安全データシートの危険性に関する情報に注意してください。

警告
死亡および / または爆発の危険！
以下の警告が発生した場合は死亡につながる危険があります：
 A2 アラーム
 STEL または TWA アラーム
 検知器エラー
► 直ちに危険区域を離れてください。

警告
爆発の危険!
不適切なスマートフォンを使用すると、可燃性・爆発性雰囲気が発火するおそれがあり
ます。
► 爆発危険区域での使用に適し、許可されているスマートフォンを使用してくださ

い。

警告
測定エラー！
► 装置を開けた後は毎回、ガステストおよび / または調整を行う必要があります。こ

れには、電池交換および装置内のセンサー交換が含まれます。

注意
健康への危害。センサーには酸火傷を起こす液体が入っています。漏れたときは目や皮
膚に着かないようにしてください。接触してしまった場合は多量の水で洗い流します。

警告
爆発の危険 ! 
► リチウム電池 （LBT 01**、オーダー番号：83 26 856）のみを使用してください。
► 爆発の危険性があるエリアで電池の取り出しまたは交換を行わないでください。使

用済みの電池を火に投げ込んだり、無理に開けたりしないでください。電池は国の
規則に従って廃棄してください。

1.2 防爆に関する安全上の注意
欧州内あるいは国際的な防爆指針に基づいて爆発危険区域での使用が認可されている装
置または部品は、認可書類に記載された条件下において、法規を遵守する場合にのみ使
用できます。
酸素が濃縮された空気
酸素が濃縮された空気中 （O2 >21 Vol.-% ）では、防爆性が保証されません。
► 装置を爆発危険区域から離してください。
爆発の危険 !
► 爆発の危険性があるエリアでガス検知警報器を開けないでください。

特別な使用条件
 特定の極端な条件下では、ハウジングの、露出しているプラスチック部品および未

接地の金属部品が、引火するレベルの静電気を帯電するおそれがあります。
 バッグに入れて携帯する、ベルトに固定して携帯する、ボタン操作、湿らせた布に

よるクリーニングといった行為が、静電気に起因する重大な危険につながることは
ありません。ただし、衣服を繰り返し擦るなど、静電気を発生させるメカニズムが
認められる場合は、静電服および静電靴を使用するなど、適切な予防措置を講じて
ください。
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